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ЮМОРНИНГ  ТАРЖИМАДА ҚЎЛЛАНИЛИШИ 
Юмор таржимаси скрупулез кодсиз комик қисмини оргинал контекст доирасида, уни бошқасига кўчирилиши, кўпинча дастлабкиси билан таққоси йўқлиги, лингвистик ва маданий макон ва ниҳоят унинг янги тил шаклига ўтиши ўз навбатида аслиятдаги илк иборанинг мақсадини муваффақиятли тиклаш лозимлигини кўзда тутади ва ўкувчилар аудиториясининг жавобий таъсирини таъжжублантиришини кўзда тутади. Юмор таржимаси хамма вақт ўзига хос мураккаблиги билан таърифланиб туради ва яна таржимон тарафидан индивидуал ва ижодий йўлни талаб килади. Юмор кўпроқ латифаларга хос хисобланади.

Бугунги кунда ўзбек тилидан бевосита немис тилига таржима қилинаётган асарларнинг катта қисмини наср намуналари ташкил этади. Латифа халқ насрининг ҳажв, енгил юмор, ҳазил-мутойиба, сўз ўйини, масхара, найранг кўрсатишга асосланган  аччиқ ёки хушчақчақ кулги яратувчи мустақил жанри ҳисобланади. Латифа арабча латиф ва лутф, майин, зариф, гўзал, ёқимли, нафис сўз маъноларини англатади. Латифа нозик сўз ўйини, киноя билан йўғрилган, фош этувчи, хушчақчақ кулги яратувчи, қизиқ воқеани аниқ, лўнда ифода этган ҳажман ихчам ҳажвий ҳикоя ҳисобланади. Ҳ.Раззоқов уни асосан мазмунидан келиб чиқиб қуйидагича таърифлаган: латифалар халқ орасида кенг тарқалган, халқ оғзаки прозасининг воқеабанд, ҳажман кичик, юмористик характердаги ҳажв жанрларидандир [1,176]. Латифа ўзбек тилининг изоҳли луғатида кулгили воқеа ва ҳодисалар ҳақидаги кичик ҳикоя» деб аниқланган [2,428]. У «Адабиётшунослик терминлари луғати» китобида қуйидагича таърифланган: «Латифа халқнинг нозик фаҳмлилик билан айтган кулгили кичик ҳикояси. У кўпинча Афанди деб юритилади» [3, 89]. Айтиш керакки, мазкур ҳикоя узоқ вақт латифа аталган. Ҳозир ҳам шундай номланади. Ф.Йўлдошева латифани шаклий тузилишига кўра шундай белгилаган: «Латифа халқ қаҳқаҳаси, заковати, идроки, меҳри, нафратининг лўнда, ихчам, содда ва шу соддалик замирида яширин ётувчи диалог формасида  ифода этган бир эпизодли асар» [4, 141].


Латифа ҳажвга асосланади. Унинг алоҳида тур сифатида тус олиб гуллаган вақти  IX-XI асрларга тўғри келади [5, 455]. Бу давр  ижтимоий муносабат кучайган замон эди. Муайян вақт латифаларининг тарихий асосини шуҳрат топган қизиқ воқеа, маиший ҳодисалар, майин юморга мансуб ҳаракат ва ҳолат, борлиқ тафсиллари, кераксиз тартиб-қоидалар, мулкдор амалдорнинг зулм ва зўрлик, ҳукмрон сиёсати, аянчли ҳодисалар, ночор  ҳаётга қарши ғоя, норозилик кайфияти замирида ташкил топган халқ ҳажвиёти тарихий манба вазифасини ўтаган.


Воқеликни бадиий акс эттириш мезонлари ҳаётий уйдирмаларга, ўхшатиш, сифатлаш, истиора, муболаға каби бадиий тил воситалари, хусусан, комик қаҳрамон нутқи, фаолиятининг танқид билан йўғрилиши, салбий воқеа ва ҳодисани ёритиш, ҳажвда етакчи ўрин тутган заҳарханда кулги, енгил юморга асосланади.


Латифа жанри ҳазил, мазах қилиш йўлига эга. Ҳажв, мутойиба, шама, сўз ўйини, қочирим, киноя, кесатиқ, пичинг, масхаралар унинг танқид қилиш, фош этиш услубидир. Бу унинг ўзига хос хусусиятини белгилайди. Усул кўп маъноли нафис сўз, жумлаларда, аниқ ва ёрқин ифодаларда амал қилади.

Лингвистикада юморни учта асосий гурухга бўлади.

1) универсал (universal);
2) маданиятнинг илк таркибий кисмдан яратилиши.(culture based); 

3) лингвистик.

Биринчи гурухга, шартли номланган «универсал юмор»да таржима ишида энг кам қийнчилик туғдирадиганлигини белгилашади. Ущбу турдаги юмор коида бўйича, тушинарли ва у ёки бу маданий мухитга тил гурихига қарашлигидан мустасно енгил танилади, сабаби унинг асосида умуминсонийлик, универсал реаллик ва у коидага кўра комик вазиятда асосланади. Ушбу кўринишдаги юморга масалан эрлар, хотинлар тўғрисидаги хазиллар болаларнинг гапга усталиги, иш ва рахбарлар тўғрисидаги хазиллар ва х.з. бўлиши керак. Масалан вазиятли ёки универсал турдаги юмор хеч канака йўқотишларсиз бегона лингвистик мухитга олиб ўтилиши мумкин. Ёмон вазият иккинчи гурухда, маданий базага асосланган илк тилни киритади. Ушбу юмор тури тил таржимасида ўхшаш фони йўқлигидан, таржима анча мураккаброк кечади, ва хеч бўлмаса илк маданий мухитга хос минимал билимни тахмин қилади. Шунинг учун, у камдан-кам «маданий таёргарсиз» аудиторияда таъсирли адекват жавобни чакиради. Сабаби кўпинча юмор шаклининг таржимаси, унинг тузилган ғояси тушинарсиз бўлиб қолади, - баъзида эса, айтарли юмор бўлиб қабул қилинмайди. Масалан иккинчи турдаги юморга хар бир юртнинг майда миллатлар хазиллари, специфик тор маданий доирада асосланган, кўлланилувчи реаллик хазиллар, профессионализм ва жаргонизм, ва яна биз тарафдан кўрилаётган сатира кўлланишида асосланган. 

Демак, сўз юмор таржимасининг вариантлари хақида кетса унда таржимон риоя қиладиган учта имконият бор.

1. Матн таржимасидан хазилни тўлиқ чиқариб  ташлаш керак (негатив холатда матн маъносига таъсир қилиши мумкин, лекин баъзи холларда исботланиши хам мумкин).

2. Хазилни қолдириб, лекин уни аник таржима қилиш (комик элемент йўқотилиши мумкин, аммо илк маълумот сақланиб қолади)-у жойда таржимачининг, хазилнинг детали тушинчасининг илк маданий тилнинг таржимасида, айниқса агарда юмор матннинг ахамиятли қисми бўлса. Хаволаси (сноска) қуйилиши мумкин. 

3. Ва нихоят, таржимачи хазилни тил таржимасига «мослаштириши» мумкин, агар матнда атмосферага ўхшашини яратса.

Хар бир ягона вазиятда таржимачи шахсий фикрига, профессионал тажриба ва сезгирлигига асоланган холда ечимга келади. Яна шуни белгилаш мумкинки, юмор таржимасида тўғри эквивалент топишни ўзи бўлмаса, скопос назарияси унинг сурилиш имкониятлар доирасини таржимага кўпроқ креатив йўл эҳтимолини беради.              

Юмор типидаги латифалар асосан жузъий камчиликни танқид қилиб, енгил, хушчақчақ кулги яратиши, сўз ўйини, ҳазил-ҳузулга қурилганлиги билан фарқланади.

Кулгили ҳикоя, қизиқчиларнинг қадимги илдизлари мифологик эътиқодларга берилган замонга бориб боғланади. Демак, дастлаб эътиқод замирида вужудга келган магик кулги яратувчи, оғзаки баён шаклидаги ихчам кулгили ҳикоялар тарихий тараққиёт жараёнида ривож топиб, бадиий-танқидий функцияни адо этувчи латифа жанрининг юзага келишида таъсир кўрсатган, аниқроғи тарихий асос вазифасини ўтаган.

Насриддин афанди халқ хоҳиш-истак, орзу-умид, порлоқ келажакка ишонч-эътиқодни акс эттирган умумлашма, бадиий тўқима образдир. Унинг қиёфасида ифодаланган донолик, тадбиркор, сўзга чечанлик каби хусусиятлар, ижтимоий-маиший маъно касб этган ҳаётий ҳодисалар билан тўқнашув замирида пайдо бўлади ва халқ манфаатини ҳимоя қилади.

Таржиманинг асл нусхага нисбатан аниқлигини белгиловчи универсал критерий,  ҳамма ҳолларга баравар мувофиқ келадиган мезон йўқ ва бўлиши мумкин эмас. Таржима асари аслиятнинг бошқа тилдаги нусхаси бўлганлиги учун ҳам ундаги образлилик  аслигдагидек ахборатни ташиши керак.

Таржима жараёнида учрайдиган энг муҳим муаммолардан бири аслият асаридаги миллий рухни бўлак бўлак муҳитга кўчиришдир. Бу миллийликнинг кичик бир белгиси реалиа ҳисобланиб, у нарсалар, тушунчалар, воқеа-ҳодиса,  географик муҳитга  ҳарактерли маданият, моддий ва маиший турмуш ёки халқлар, миллатлар, юрт, қабилаларнинг ижтимоий тарихий хусусиятини билдирадиган халқ тилидаги сўз ва сўз бирикмаларидир. География ва этнография, тарихий ва ижтимоий ҳаётнинг миллий ўзига хос ҳусусиятларини англатувчи бундай сўзларни ўзбек таржимашунослигида хос сўзлар деб юритилади. Реалия – хос сўзлар, кўпинча таржимага бўйсунмайдиган экзоитик лексика бундан албатта миллий колоритни, давр руҳини бериш учун келса-келмаса аслият сўзларни таржима қилмай қолдиравериш мумкин экан, деган ҳулоса келиб чиқмаслиги керак. Аксинча таржима асарида ҳадеб асл нусҳа тилидаги учрайверса унда таржима  кўпроқ ютқазади. Таржимон миллий адабий асарни ўз тилига кўчирар экан, ўша аслият асар муаллифининг ниятини бошқа тилда ҳам амалга оширишни мақсад қилиб қўяди [6, 50].
Таржимада бир халқнинг урф-одатига, анъаналарига, уст-бош, кийиниш одатларига хос бўлган сўзларни тўлиқ сақлаб қолиш учун таржиманинг траслитерация усулидан фойдаланилади. Бўлмаса, бу сўзлар ўзига хос доирасидан чиқиб кетиб, интернационал сўзга айланиб кетади. Афанди латифаларида ўзбек тилига хос бўлган оқсоқол, ош, шох ва шу каби бошқа сўзларни кўп учратамиз, бироқ немис тилида бу сўзларни тўлиқ маъносини берадиган бирорта ҳам сўз йўқ. Шунинг учун ҳам, таржимон аслиятга ўгираётганда ундаги ҳар бир сўзга ниҳоятда эътибор қилиши лозим. Таржима қилиш мумкин бўлса ҳам, баъзан айрим сўзларни транслитерация қилиб, шундайлигича қолдиришга тўғри келади.

Агар миллий колоритни белгиловчи ҳар бир сўзни таржимасиз қолдираверсак,  матн  ниҳоятда миллийлашиб кетиб,  ҳатто китобхон у ерда ўзини йўқотиб қўйиши ҳам мумкин. Бунинг учун эса миллий бўёғи унчалик кучли бўлмаган, маълум даражада нейтрал характерга хос сўзларни контекстга шундай жойлаш керакки, бундаги вазият таржима қилинмаган ўзига хос сўзни тушунишига ёрдам қилсин. Шундай қилиб, транслитерация бир тилдаги алфавит системасида ёзилган матнни бошқа алфавит системаси билан берилишига айтилади [7, 6]. 
Масалан: Шох, вазир ва Насриддин Афанди овга чиққандилар...

Der Schah, sein Wesir und Nasriddin Afandi gingen auf die Jagd…

(Der Sündensack, S. 9)

-Чимилдиққа ош еганлар кирсин! -  деди.
-Nein, ins Brautgemach sollen nur die treten, die Polow gegessen haben.                                                   

                                  (Wer die Maus unter dem Arm kitzelt, S.10)

Агар “шох” сўзини шу ҳолда қолдирсак, бу олмон китобхонида тушунмовчиликга олиб келади. Шунинг учун хам бу сўзга, яъни: 

Schah: orientalischer Herschertitel, каби 
„Polow“ – „Osh“  – zusammen mit geschmortem Fleisch und Gemüse geduksteter Reis. Uzbekisches Nationalgericht, von dem es viele Varianten gibt und das bei keinem grosseren Essen fehlen darf.

Шу каби миллийлигимизга хос бўлган сўзларни изохлаб берганимиздан сўнггина олмон китобхонида булар тўғрисида оз бўлсада тасаввур ҳосил бўлади.
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